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PREFACE.

This investigation of the Uzbek dialect of Qilich in Russian
Turkestan was made by me during a stay in Srinagar. Kashmir,
June—October 1935. Originally I was on the way to Chinese
Turkestan in order to make further investigations into Eastern
Turki. Owing to political difficulties in Turkestan I was retained
in Kashmir, and after some time compelled to give up all thought
of getting over to Kashgar. After having obtained permission
from the Afghan government I then went to Kabul and Afghan
Turkestan, where I made an investigation into the Uzbek dialect
of Andkhui and made a collection of texts, which will soon be
published. During my unexpected stay in Srinagar I was however
lucky enough to be able to devote my time to the study of
Eastern Turki, as there was a numerous colony of fugitives from
Kashgar, Yarkand and Khotan, who had come down a short time
before. The materials collected by me there will appear later.

I take the opportunity to express my gratitude to the
»Humanistiska fonden» (Humanistic Fund) Stockholm for a
travelling scholarship, which enabled me to make this journey.
and also to the University of Lund for the Dickson travelling
scholarship.

Lund in March 1937.

Gunnar Jarring.






The Classification of the Uzbek Dialects.

The Uzbek dialects, spoken in Russian and Afghan Turkestan,
are to a considerable extent unknown, despite the very useful
investigations made latterly by Porivanov and Mexces (cf. List
of works quoted). The literary Uzbek language of Russian
Turkestan is now normalized and possesses a flourishing litera-
ture in Latin script. For the use of the linguist there are also
some good dictionaries. The conditions of the innumerable dia-
lects spoken in the vast territories of Central Asia are however
rather unknown. Above all we lack texts of folk-literature in
good phonetic record.

The texts given here were taken down by me in September
1935 in Srinagar, Kashmir, from an Uzbek by name Armap Jawn
from the village (¢islag) of Qilich (qili¢), not far from the little
town of Kasan, some 40 kilometres to the north of Namangan
in Russian Turkestan. AmmMap Jax had run away one year
before from Turkestan, and after having stayed some time in
Afghanistan he at last reached India. He himself was a peasant,
but his father was a mullah of their native village. Five years
earlier he also had left his native country owing to the per-
secution of the Muhammadan clergy by the antireligious leagues.
Now they were bhoth staying in Srinagar together with some
other Turks from Russian Turkestan. Ammap Jan was 21
years old.

According to the classification of the Uzbek dialects spoken
in Russian Turkestan made by Porivanov,! this dialect of Qilich

U E. 1. Hoausanos, O6pasust ne-upanu3oeaunslr :060pog y3Gexcroco Asska. 1—3
(1929—31). Cf. also his articles »O00pasusl He-cunAPMOHUCTHUNCCKUL  (UPAHIUIO-
BAHKBLL) C080pO8 YIGERCKOO AIBIKA>. .

I have not been able to get information from Russia, whether the
materials from the linguistic expedition of 1929 are yet printed. (Cf. MENGES,
p. 144) In Zur Geschichte Tadschikistans und Ethnologie Usbekistans, p. 44
MENGES also gives valuable details about the work of this expedition.
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The second main group of Uzbek dialects comprises the non-
iranized dialects. These have all preserved the vowel-harmony.

There are three subdivisions in this group: the Qipchaq or
proper Uzbek group, the non-turkmmenized northern Uzbek dialects
and the turkmenized dialects of Igan and Qara-bulag and of
the town of Khiva,

To the first group belong most of the dialects of the villages
and the country of Uzbekistan and all the semi-nomadic Uzbeks.
The Qipchaq-group belongs to the north-west-group of Turk
languages according to the classification of Samorrovich,' i. e.
the final -y is changed to -u or is lost (fay > fay »mountain»).
Among phonetic changes in the Qipchaq-group there are further
to be mentioned: initial j->dz- (jedi > dzed? »he ate»), the
alternation of consonants in the following suffixes: -nar < -lar
after nasal (adam-nar < adam-lar, tay-nar < tay-lar etc.), -di < -nt
(Acc.) and -diy <-niy (Gen.) after », [ and z; -t7 and -tiy after
unvoiced consonants, and finally the change of z>q.

As 1t is possible to understand from the name, the non-
turkmenized dialects are not exposed to the influence of the
Turkmen language. The last group, the turkmenized dialects of
Igan, Qara-bulaq and Khiva shows a strong Turkmen influence in
regard to the vowels. In these dialects there occurs a series of
long vowels under the same conditions as in Turkmen, as for
example a:d »name», o:f »fire», turz »salt» (examples from
different dialects).

No doubt the conditions of the Uzbek dialects of Russian
Central Asia are very confused. The classification made by
Porrvanov cannot be regarded as the last word in this matter,
except in its main lines: iranized and non-iranized dialects. The
work on Uzbek dialectology must however be carried on without
delay. The improved communications and not least the radio
do their best for a levelling (and confusing) of the differences
between the dialects, and so of course does the literary language
of the newspapers. It is to be hoped that the Russian and
Uzbek linguists of Tashkent and Samarkand will make collec-
tions of texts and phonetic descriptions of these dialects soon.

U Caxoli.rosun, 4., Hewomopuie dono.inenusa & KIQCCUPURAUNU 1RYPOURKUS AZBIKOS,
p- 9 sq.



b Gunnar Jarring

In the following I give a description of the dialect of Qilich,
belonging to the intermediate dialects of Ferghana. From the be-
ginning I am anxious to emphasize that this description cannot
be considered as a tull one. The remarks given refer mainly
to the texts.

Phonetic Remarks.

Yowels.

The vowel-system contains 6 palatal, 4 velar vowels and 1
undifferentiated vowel.

Palatal: e, e, ¢, u, i, 0.

Velar: «, 7, u, o.

Undifferentiated (reduced): e.

Close: ¢, %, u, i, u.
Half-close: e, é.
Half-open: e.
Open: a, o.

Long vowels occur in some cases (a, e, z and o, see below).
Extra short vowels are represented by small letters above the line.

The vowel-system accords with that of some kishlaks in the
neighbourhood of Kokand,! where ¢ and # are preserved and
do not coincide with o and w.

a 1s more rounded than the a occurring for instance in Eastern
Turki,? but it is not the ¢ of MEeneEs for the Ferghana-dialect
or the 2 of Porivanov for other Uzbek dialects. In unstressed
suffixes and syllables it is a normal a.

A long «a: occurs in pure Turkish words in some cases,
above all in ba: ~ ba:r »there is», where it is regular. In ba.r-
»to go» it alternates with @, so for example in the conditional
tense 1. 24 digeba:sam, 1. 27, 35, 48 ba:rsam, but 1. 38, 40, 44 bar-
sam. Then occasional sal:le (I: 258) and jaxilep (I: 281). The
long «: in I: 88 ta:tip can be explained as caused by the dropped

1 Porivanov, 1929, p. 512. The names of these villages are not given.
2 JARRING, Studien, p. 39.



r (< tartip). Another case of length caused by a dropped con-
sonant occurs in L: 133 weza:dan < uzaydan. 'The length in 1:254
w:¢ »opent» may be explained from the fact that the imperative
is especially stressed: a:¢ ywmni ayzivi! »Open the mouth of the
jar!» The same explanation may be employved for the length in
[: 183 padgza:q padza:q. Cf. further p. 20.

A long a occurs only once in ‘Andijan’: 1: 128 andza:nge.
The normal forms in the text are awdzan.

In loan-words the long a: when original is usually preserved,
so for example I: 1, 10, 11, 352 pa:disa: ~ pa:dsa: ~ patia:, 1: 32,
33, 36 dzam, I:209 tama:m etc.. but lost in for example bazar
(< ba:za:r) and I: 35D ayiri (< a:yiri).

The preserved a without change towards o together with «
and the later mentioned traces of an z-umlaut (cf. p. 12) makes
this dialect resemble Eastern Turki.

¢ (d) is the normal vowel occurring in the Turk languages.
In some cases it is near to @ (as in English ‘man’), particularly
in Arabic loan-words with velar sounds, so for example in I: 357
meqsedige.

In many cases an a stands for normal ¢ and invertedly,
especially in the personal pronouns men »>I» and sex »you». In
forms without suffix they are replaced by man and san, so I: 259
yumne iéide man ba:r, I: 327 payalue icide man ba: edim, 1:322,
350 etc. man, I:12 san bilurmusen. Exception 1.9, 14 men miy
ayiz. In forms with suffix or in the lst person of tenses men
and sen usually stand, so I: 104 menge, 1. 295 meni, 1:17, 103, 134
senge, 1: 6, 14, 17 berir men, 1: 19 alurmen, 1: 68, 70, 12 siymajmen,
I: 262 dejsen. Exceptions in I: 2563 sanga and possibly in I: 62
jervertp man, 1:73 ketip man, 1:204 qap man and 1. 285 ketip
man. In one case I heard e instead of & viz. I: 290 sen? < sen-ni
(gen.). This e 1s not so close as the common e of the dialect.

e is the common e. A long e: occurs only once in the texts,
I: 298 je:rge. It may be occasional.

Both palatal and velar ¢ (¢ and ¢) occur. The i-vowels are
very often reduced. I represent a reduced :-vowel by the sign
s, which mostly occurs in suffixes particularly as vowel-element
in the -p-forms of the verb (barsp, alsp etec.).



7 mostly occurs in root-syllables or sutfixes with velar conso-
nants, so I: 20, 42 siniq siniq, 1: 136 qilip, 1:25, 26 tiyi. 7 changes
to a palatal 7 or the reduced s in suffixes, also in the vicinity
of other velar sounds, so I:2, 3 g¢izi, but I 17 gizimni, 1. 63
garimim, 1: 203 qizigep, 1:146, 164 tarignd, 1. 163 bardim, 1. 164
barsp ete. Rules cannot be laid down. The alternation 7/% is
no doubt due to the character of the dialect as an intermediate
one, more and more losing its vowel-harmony. A thorough
investigation of the 7-sounds of this dialect, as of many others
of the Turk dialects of Central Asia, would have as result a
series of intermediate vowels, changing in accordance to the
adjacent sounds. The indistinet vowel &, especially when occur-
ring in suffixes, is to be explained as a product of a very fast
pronunciation.

A long ¢: I noted only in I.288 ki:n, but I: 223 keinidin.
¢ ~% 1n suffixes sometimes appear as ¢ or a, so I. 80 Sa:gen:
(< Sa:qine), 1. 82 qulayeny (< qulayini), 1. 159, 280 zerbeden (< zei-
biden), 1: 246 ayzani (< ayzini) ete.

o 1s the common o occurring in the Turk dialects and used
with the same significance by Mexees and Porivanov.

0 1s the common Turkish é.

In some cases it is replaced by o, thus in the common kop
»much, many» (1: 168 kop, I: 324 kopke) and korpe (II: 13, 15). The
Persian kuhna appears as kone (I: 126), despite other loan-words
like I: 36 etc. koze ~ ko:ze. In the last case however the preserved
o may be due to the original vowel-length.

The common Turkish ¢ in I: 124 {dpesige and 1: 303 topege
is often replaced by e, thus I. 76, 122, 127 tepesige, 1: 16 tepend.
In one case I: 224 we have uj instead of the common ¢j.

w 1s the common Turkish w. There is a change v =7 in
bijan < bu jan (I: 296, but 1. 117—19 wjan bujan).

The palatal #, which is the common Turkish #, seldom occurs
in this dialect and is to a large extent replaced by ¥, as in
Eastern Turki. The verb fismek regularly has # in the root-
svllable, thus I: 294, 304, 3006, 329 tisup, 1. 197 Higirip, T:. 308



tiistik. Only once does # also appear in the suffix, I: 110 tiisip.
In II: 2 ete. bilekziik << bilek wizidk the common @ is preserved,
and as an exception in the distributive #iste (1: 45, 49).

a (Swedish palatal « in ‘hus’) is very frequent in this dialect,
being strongly reminiscent of the vowel-conditions in Eastern
Turki, where also this vowel is very frequent. In both cases
it stands for the common Turkish #. « appears in all positions,
which is evident from the following examples: I: 50 istuns,
I: 103 surde, 1: 104, 105 siormeds, 1: 189 jincupte, 1: 110 ki, juziom,
1: 6, 14 berur, I.57 qajnateverdik, I.36, 41 wuste, 1: 31 uéte.

In some cases the palatal & can be replaced by u. I consider
this as a sign of iranization (lost vowel-harmony). I noted I:.23
u¢ »three», 1:24, 28 139 wuste and I: 12 bilurmusen. In the last
word it may be the influence of the velar « in the interrogative
suffix mu that has caused the change « > wu. There is an alter-
nation « ~ « in forms of the verb djuna- »to walk»: I:194
dgunedim, 1. 332 dyu'nesti, but I: 149 dyunedum.

The common word for »boot», dtek, which appears in regular
forms as I: 91 dtegiomni, 1: 93 dtegumge, 1. 98 dteklerimnz, has in
some cases an # in the second syllable, when the word is suffixed,
thus I: 102, 107 otigum, 1. 102 dtugem, 1: 107, 115 tiegemni. The
phenomenon can be explained from the fact that the « of the
suffix (poss. suffix, Ist pers.) together with the ¢ of the first
syllable has influenced the & of the second svllable and caused
the change.

Yowel-harmony.

The dialect of Qilich, being one of the intermediate dialects
of Ferghana, shows many signs of the destruction of the vowel-
harmony. With the suffixes there is often a great irregularity
and suffixes with palatal vowels are often added to the words
of the velar class and vice versa. The main-tendency is however,
that suffixes of the palatal class are preferred, when according
to common-Turkish rules there should occur a suffix of the velar
class. Examples can be taken from the chapter »Morphological
Remarks», p. 20. Ounly the velar ¢ seems to withstand the



destructive forces, when suffixes are added to a word ending in
this consonant, cf. for example the dative-suftix, p. 21I.

There is a regular labial vowel-harmony in most cases, so
atim, kozom, élup, bolup, qilip, jatip etc. There are however also
here a lot of exceptions, thus III: 3 sozipdin, 1: 249 qojiy. We
very often find forms as barup, atup, alup, salup and jubarup
along with barip, aéip, alip, salip and jubarip. The fact that a
of this dialect is a little more rounded than the common « may
have caused the -up-torms, which follow the labial vowel-harmony.
We have traces of this tendency towards labial vowel-harmony
also in I: 23 qalduq, 1.39 eldvalduq, 1. 43 ali'valduq (but I. 47
alt'valdeq) and I1: 108 jattum.

The regular form #Adterip in I: 101 occurs as kiterep. This
change (¢ >¢ ~ ¢) is the same as for example in the accusative-
sutfix -ni (v. p. 21).

The form ¢ldorgen (I: 56) instead of dldirger must until further
notice be regarded as occasional.

i-umlaut.

A very important feature of this dialect is a tendency to
t-umlaut of the type known to exist in Eastern Turki.! This
umlaut and the preserved a (cf. p. 7) seem to indicate, that this
Uzbek dialect is closely related to Eastern Turki. I am tempted

to count the occurrence of an u in this dialect — previously
known to exist i. a. in Eastern Turki and Qazaq? — as a

matter of connection between these two dialects. But an & may
of course exist also in other Uzbek dialects without any resemn-
blance to Eastern Turki.

The rule for the i-umlaut is that ¢ > e when followed by an
{(~7) in the mnext syllable. I quote the following examples
from the texts: I.39 eli'valdug (It 43 ali'valdug, 1: 47 ali'valdaq),
[: 86 elip (< alip), L. 61 beliyni (< baliyni), 1: 316 eliine (< alisnd).
As in Eastern Turki the forms with wmlaut and those without
occur parallel. The wnlanted forms no doubt belong to the
colloquial language.

U JARRING, Studien, p. 90 sq.
? MENGES & SAKIR, Qazaqisch, p. 4.



In a short note in a review of my work .Studien zu einer
osttiirkischen Lautlehre» Porivaxov! mentions two new groups
in his system of classification of Uzbek dialects. The first he
calls 4 A, the wmlaut-group or the Kashgarized group of Uzbek
Chagataic. This group is influenced by the Turki of the Taran-
chis of Ili and the Turki of Kashgar. The dialects of it are
said to bhe spoken in the kishlaks in the neighbourhood of
Namangan and Narin and are iranized (have lost the vowel-
harimony). The second group, called 5, contains the non-iranized
dialects of Ferghana, which thus have preserved their vowel-
harmony. As I have not yet seen a more detailed report about
these additional groups, I count only with the ‘intermediate
dialects of IFerghana' until further notice. It seems as if this
dialect of Qilich should be an intermediate group between 4 A
and 5 of Porivaxov, not having lost its vowel-harmony entirely
but with ¢-wumlaut. It is however evident that the last word
about classification of the Uzbek dialects is not vet said.2

Diphthongization.

In IL: 12 vopud (II: 10 opuc) and I: 126 ‘esk: (<< eski) 1 noted
a diphthongization of the type recorded by Porivanov? for the
dialects of Qirq and Nur Ata and some others of the Uzbek
dialects proper. Half-close initial vowels are subject to this
diphthongization. Porivaxov further quotes ‘ef (< et), Yot (< of)
and “?z (< dz). In one case I noted the same phenomenon in
Eastern Turki, in the Kashgar dialect (yot < ot).

Yowel-elision.

The common elision of the vowel in the last syllable of di-
syllabic words when suffixes are added, occurs also in this dialect,
thus 1I: 16 gojnumde (<< *qojunumde), I.106, 111, 160 ormamndan
(< ®orwiwmdan), 1: 246 ayzand, 1: 254, 266 ayzint (<< Fayizini).

U Connarucmuneck@ A naywa w wmernura. 1934:1—2, p. 153.

1T must not neglect to mention vox ALmasy's statement in KSz. 3,
1902, p. 183, that the dialect of the Uzheks of Ferghana very much resem-
bles that of Kashgar and of the Taranchis!

8 Portvaxov, 1929, p. 529 and PorLivawxov, 1931, p. 106.



By loss of an ¢ pa:disa: is shortened to pa.dsa: (I: 11) or pa.tia:
([: 350, 352).

Dropping of vowels,

¢ is dropped when standing in the vicinity of ¢ or &, thus
very often in the colloquial language in forms of ¢ig- (I: 66 ¢qay),
in picag and ke which is usually pronounced as k5. In grq
»forty» ¢ as a rule is dropped.

Alternation between initial vowel and consonant.

The verb »send» alternates between initial e ~ ¢ and j. The
following forms appear: I:.298 ¢barsam, I:326 e'barde, III: 6 ju-
ba:rsamde, 11I: T jubar, jubarmes and III: 8 jubarsa.

Consonants.

The consonant-system of this dialect agrees in the main with
the common-Turkish. It is however to be noted that the velar
q is not pronounced so far back as the Eastern Turki ¢q. This
may be due to the general tendency of weakening the velar
sounds very marked for example in 7>¢ (cf. p. 10). [ is the
usual ! and » the common rolled ». In loan-words the semi-
vowel » (as in English wild) occurs, thus I:47 hayuez, I.113
anal, 1: 155 ayaz etc. y is the common velar nasal.

The consonants of this dialect are subject to a lot of inte-
resting changes.

Consonant Alternations.

q~7
g and y alternate as final consonants and also when sutfixes
are added, without any regularity. As examples I quote: I: 25
stwiq stiiq, 1042 sy siniy, 1: 24 picaq, 1: 26 pi'cayne, 1. 56 pi'cay,
[ 135 tariq, 1:209 tariyni, 1323 ayirraq, L 114 jumsaqray ete.
k~yg
k and ¢ very seldom alternate. I note I:297 elegrd and 1: 32
olig oliug against 1. 232 &k, 1T tinekke, 1098 dreklerim .
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n~1
»n and l alternate in the word kgjnek, 1:227, 284 kijnek and
II1: 9 kojlek.

Consonant Changes.

q=12
This change occurs in forms of c¢igmaq as 1: 76 ciysem, 1: 77
ciymegen and I: 78 ciymagan.

1>q

This change occurs only in the Persian loan-word 3a.:y . branch»,
here represented by sa:g (I: 78, 80).

k>g

Final k£ > ¢ when a suffix beginning with a vowel is added,
so I: 134 dtegey, 1: 116 dtugimni, 1: 107 dtugem ~ otugiom ete., but
1: 98 iteklersmni. The same change in II: 2 bilekziigiimni, 11: 4
bilekziigiiyna.

Initial & in -k > g in helgi ~ halgi. The same change when
-kt is added to a word ending in a vowel, thus I: 341 sajdege,
I: 265 qaptege. An exception 1s I: 178 dejadek:.

k=)
In one case k>, viz. L. 159 asavermejui (<< asavermekni). It
may be an accidental change, as we have I: 58 gajnatmaqni.
Menges ! noted the same change for the Khiva-dialect.

¢=>3
This change occurs mostly in a¥ ~ u$ ~ ¢ (I: 24, 28, 36 ete.
wste ~ diste, 1: 31 wcte) and 1n II: 12 vopus agammst II: 10 opuc.

b>v
The common change b >, which one can find in several
other dialects, occurs in I: 145 ararva (< araba) and I: 148, 161,
170 a ararvage. Occasionally I noted this change in 1: 159 varspte

(<< baripts).
In compound verb-forms of the type alival-, tutuval- or jeiver-
(< *alih al-, *tutub al-, *jeih ber-) the change takes place regularly.
As in araba an intervocalic b is changed to v. *jeih ber- = jeiver-

! MENGES, p. 1DHD.
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follows the same rule. After monophthongization of the double
consonant -bb-, b becomes intervocalic and the change occurs
regularly (¥jedh ber- = *jeiber- > jeiver-).

d>t and g=>#

The change of voiced consonaunts into unvoiced as a result
of different combinations follows the rules common to other Turk
languages. I note the changes d >t and g> £ in the consonant-
combinations occurring in my texts:

d=>1
q+d=>qt 1216 hepranligta (= hejranliq-da)
k+d=>Fkt 1.315 diekten (= e5ek-den)
p+d=pt 1146 qapta (< qap-da)
t+d=tt 1. 176 attin (< at-din)
¢+d=c¢t 131 aéte (< uc-de)
s+d=st 1:209 satmastin (<< satmas-din)
§+d=35t 1308 tistik (< tis-dik)

g=>k
k+g=>kk 1.66 <sikke (<idik-ge)
p+g=pk 1.324 kopke (< kop-ge)
t+g=>th 1:.332 athe (< at-ge)
¢+g=ck 1193 ickisup (< ic-gisup)

Dropping of consonants.

There is a tendency towards dropping final » in ba:r, thus
I: 1, 8, 238, 327 ba:. The » is further dropped in I: 24 ¢iqeba:sam
(<< ¢igeba:rsam) and in 1: 88 ta:tip (< ta:rtip), but only in the last
case one may expect the dropped » to have caused the long
vowel (Ersatzdehnung). As a rule » is dropped in deja < derja.

In 11133 wza:dan y is dropped and may have caused the
long a.

Final ¢ in gust is dropped once viz. I: 89 gus, and as a rule
dropped in pest, I. 276, 278 pes. Both are Persian loan-words.

Final h is always dropped in pa:dita: (< Pers. pa:disa:h) and
intervocalic h in I: 126 kine (< Pers. huhna).



The Uzbek Dialect of Qilich 17

Contractions.

The perfect participle in -p is sometimes contracted to a
monosyllabic word, thus galip > qap (1: 110, 175, 204) and alip >
ap (I: 196 apkirip).

The common contraction nerge (<< ne jerge) occurs once, viz.
1: 83.

The town-name Andijan is as a rule contracted to andzan
(< andidzamn).

Simplification of Double-Consonantism,

When a suffix with initial » is added to a word with final
n there occurs a simplification in some cases. Thus we have
I: 133, 305, 306 mawe (< man-nz), 1. 290 meni (< men-ni), 1. 290
seni (<< sen-ni), 1: 176 kitni (< kunm-n). In these words simpli-
fication appears to be the rule — as a matter of fact these
words very commonly occur. 1 noted simplification of the same
type n I: 304 qujusqant (< quyusqan-ni) and -qq-=-q- in 1. 310
qorganimdan (<< qorq-qanimdan).

Accent,

The main rules for the accent in Uzbek are given by Pori-
vanvov in his manual of the Uzbek language, T. 1, p. 27 sq.!
According to these rules most of the Uzbek words have the
accent on the last syllable. If suffixes are added the accent is
transferred to the last svllable of the suffixed word. Only some
of the suffixes do not get the accent and among these suffixes
Porivanov mentions the interrogative suffix -mu or -mi. When
this suffix is added the accent remains on the last syllable of
the preceding word, e. g. 'bor-mi or 'bor-mu »is there?». The
only mentioned exception from the main rule of Porivaxov, is
bo'radi »he goes».

L Beedenue ¢ wuzyvenue yanexcrkoco Azxka. 1---3 (1925 —27). Additions in
Kpamraa spanvamura ysvenckoco aswxa. 4.1.1926, where also other exceptions
to the main rule are enumerated.



Vyarkix ! also savs the accent rests upon the last syllable,
with exception of a few words, above all words ending in -au,
where the accent lies on the paenultima.

Raquerte has shown that the old theory of Turkish being
accented on the last syllable of the word 1s wrong.? His theory
about the accent in Turkish in its main features also applies to
Eastern Turki — with a lot of exceptions of course. The accent
in Uzbek (at least as I have heard it in the dialects of Tashkent,
Andijan, Osh and in the Uzbek dialect of Afghanistan, and in
the dialect of Qilich, described here by me) as a rule does not
fall on the last syllable of the word. Instead of accent there is
in most cases a high tone on the last syllable, and I presume
this to be the common-Turkish accentuation. The accent-rules
of the different Turk languages and dialects are as a matter of
fact not at all clear, because most of those who have investigated
these languages have neglected the accent. The common con-
ception is that the Turk languages are accentuated on the last.
syllable of the word, but I consider this to be wrong.

The rule for accentuation of this text from Qilich is that
there is a rising tone on the last syllable of the word or on the
last syllable of a composition of words which have to be read
together in a sentence. There is a falling tone on the last
syllable of the last word in the sentence. Then there occurs a
strong stress in special cases, see below. As a whole it means
that all the words of a sentence are unaccented, except in some
special cases which are treated below. The intonation no doubt
mostly resembles that of French.

I give the texts unaccented except in cases where I heard a
special strong stress, so for example ¢i'tanlik or pi'¢cag. This
does not mean that such words are always accented in this way.
It depends mainly on their position in the sentence. I think
it is necessary to make a distinction between the accent of an

U Ywednur yatekewoco matke 0aA pycewuwr. 1928, p. 11,

2 The accent problem in Turkish. P. 3—11 contain a review of former
opinions about accent in Turkish. Cf. further the investigations about
accent and tone in the Tatar language, made by BoGORODITSKI, in Jmmwder no
mamapceroy . nioprcxoay  asnkosnainto (1933) and in Beedewwne & mamaperoe
azmworanue . .. (1934), KRAELITZ-GREIFENHORST in his treatise ~Studien zur
Lautlehre der Kasan-tatarischen Sprache» (1930—31) also gives rules for the
accentuation of Tatar words.



isolated word and a word within a sentence. In the latter case
the accent depends upon the intonation as a whole.

As an example of a sentence accented in the common way
with a rising tone on each word or word-composition and with
a falling tone on the last syllable of the last word we can. take
sul adam yizr eken. There is no distinct stress on any of the
words in this sentence. But in such a sentence as iy jog
pi'éayni ali'valdim, there is a pronounced stress on the second
syllable of picag and on the third of alival-, i. e. on the first
syllable of the second part in the compound verb alival- (alip+ al-).
There is however no rule that picaq should always be accented
in this way, but there is a tendency towards a strong accentua-
tion of an a in the last syllable, e. g. ga'zan -kettle., pa'yal
srice-straw», ¢i'tan »basket» and others. But this is no rule,
only a tendency.

I found a regular strong accent on the first svllable of the
second verb in compound verbs of the type ali'val-. So 1 heard
ali'valdim, ald'valdiq, jer'verdim, jed'verip, tutu'valdim and so on.

There is a tendency towards a strong pronounced accent in
such compounds as ke'tipt: or tu'rupti, but one may as many
times be able to hear ketipts or turupti.

The potential-suffix -al- 1s as a rule accented, thus ¢:'lalmayj.
de'almads.

In Eastern Turki the participle eken of ermek always has a
strong end-accent (e'ken). In the Uzbek dialect of Qilich there
is however no trace of a strong marked accent in this specific
case. eken is pronounced with the usual high tone on the last
syllable.

There are several other examples of a pronounced accent on
one or other syllable of a word. This is evident from the text
given by me, where one can find such forms as dzu'neste, ¢i'qarip
or z'bardim. Naturally I am far from arranging any accent-
rules for the dialect, owing to the small amount of texts collected
by me. [ hope however that someone at the linguistic institutes
of Uzbekistan will soon take up the question as it is of real
importance.

Vyarrin's statement! that Arabic and Persian loan-words

' Op. cit., p. 11,



have the accent on the last syllable cannot be applied to the
dialect of Qilich, nor I presume, to any other Uzbek dialect.
Such an accentuation is possible only when the word in its
original Arabic or Persian form ends in a long vowel, as for
example yuda: or ila:dy. But in such cases the accent is
due to the long final vowel. As a rule a syllable with a long
vowel in an Arabic or Persian loan-word is accented. This of
course does not hinder a high tone on the last syllable. So for
example the following words have a clear accent on the first
syllable: 'ha:let, 'ma:qol. In other loan-words of the same kind
but without a long vowel, my main rule about a high tone on
the last syllable may be applied.

In some cases a very pronounced accent can change a short
vowel into a long. I quote I:254 w:¢ yumni ayzini and 1. 183
padga:q padza:q. where I suppose the long a to be due to the
strong stress. A similar phenomenon has been noted by Pori-
vanov and Menees. The latter ascribes such long vowels to the
falling tone on the last syllable (according to the intonation).
They occur in all Uzbek dialects.!

Morphological Remarks.

Nouns.
The genitive-suffix is always — without alteration to the
vowel-harmony — -»¢ and thus the same as the accusative suffix.,

There 1s only one exception to this rule, viz. 1.2 endy bir qizi
ba:r edi, but 1 suppose this -ni-form to be literary, no doubt
influenced by the speaker's wish to keep to the high literary
language in the beginning of his story.

Me~xees in his Ferghana-text noted the genitive in -niy.? 1t
is not evident from the description of Porivaxov of the inter-
mediate dialects of Ferghana if the genitive there has the -niy-

! MEXGES, p. 175 »Eine mit der Satzintonation zusammenhingende
Linge kann man allenthalben im fallenden Ton der letzten Silbe im Satz
feststellen, eine fiir das Gesamtgebiet des Ozbekischen charakteristische
Erscheinung».

2 MENGES, p. 176,
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or -ne-suffix. Apparently there are differences in the use of this
suffix even in the dialects of the different villages.

The accusative is as a rule formed regularly with -»z-suffix.
There is a tendency towards -di, viz. 111: 5 kembeyaldi (< kembeyal-ni)
and I1I: 6 érvande (< corvandi < cirvan-ni).

The accusative and genitive of man ~ men »1» is often mane
= manne (in the texts I: 133, 306 mane = acc.; 1: 305, 1I: 16 mane
= gen.). These genitive- and accusative-forms in -ne correspond
to the accusative-forms in -wd, -ne observed by MencEs in the
Ferghana-dialect.! The vowel ¢ in -de as accusative-suffix con-
forms to that of -ne as accusative- and genitive-suffix.

The dative is formed by the suffix -ge ~ -ke (I: 3 erge, 1: 71
tunekke, 1. 265 unge, I.153 otke), which i1s added to both velar
and palatal words. Only words ending with the velar -¢ always
get the suffix -qa, thus I: 30 arigqa, I: 54 odzaqqa, 1: 141 jirtiqqa,
1. 143 joqqa, 1. 221, 229 baqqa. This is no doubt due to the
overwhelming velarity of ¢ being more felt than that of other
velar sounds.

The dative of san ~ sem »you» in one case (I: 253) has the
form sanga instead of the normal semge. The vowel-harmony is
however not preserved in other words with a in the last syllable.

The locative-suffix is -de, -te ~ -da, -ta, of which the two last
are used for words of the velar class only (I: 146 gapta, I:151
jolda, 1:155, I. 188 vaytida, 1:192 dzajda, I: 215 janimda, 1: 216
hejranligta) and the first for words of both classes (I: 55 ko:zede,
I: 717 tegide, 1:189 juzide, 1: 244 qapte etc.).

The ablative-suffix is -den, -ten ~ -dan, -tan or -din, -tin. The
most usual is -den, -fen, which is used for words both of velar
and palatal class (I: 22 ataden, 1:121 jerden, 1: 315 ¢sikten etc.)
-dan 1s used only for words of the velar class (as loc. -da), so
1: 55 hawwzdan, 1:133 wza:dan, 1.310 gorqanimdan etc. There is
one exception to this rule, viz. I: 214 jerdan (against I: 121 jerden,
I: 331 jeriden).

The suffix -din ~ -tin occurs in the following cases: I:61
ga'zandin, 1. 176 attin, 1: 209 satmastin, 1. 240 uylagandin, 1. 223
kernidin, 11: 13 tizedin, 111: 1 sendin, 111: 3 soziydin. The presence
of -den, -tin alternating with -den, -ten ~ -dan, -tan can be a relict

! MEXGES, p. 177.



from the old Chaghataic or it can be a sign of the above men-
tioned Kashgarization! of this dialect. -din as ablative-suffix
occurs for the rest in the dialect of the town of Turkistan, but
not together with -den ~ -dan.®

In two cases 1I: 1 and II: 3 bojinde an -n- is inserted between
the root 4+ 3rd person possessive suffix and the locative suffix.
This is against the rules of the Eastern Turk dialects, but
happens occasionally in Uzbek and Eastern Turki, cf. MENeEs,
p.- 158.

In two cases there appear forms with double article, viz. I: 94
birisige and 1. 278 bunusini. Similar forms also appear in other
Turk dialects and they are according to BrockerLmann? due to
illusory analogy with numerals ending in vowels. GronNBEcH*
gives a lot of examples from other dialects. In accordance
with him I use the term »article» instead of possessive suffix.

The article is used in determinations of time in the following
cases: I: 96 kecesi »in the night> and III: 2 kecelers »in the nights».

Yerbs.

Indicative.

There occur two present-futures in this dialect, which I call
I and II

The present-future I is formed by adding an -« or -¢ to the
root. The personal forms of it agree with the common Turkish
forms, thus «laman, keledur. When the root ends in a vowel
the semivowel ; is added, thus jiylajdur, dejmen. 'The negative
i1s formed regularly, thus siymajmen, twrmajdior.

The present-future II is formed by adding vowel 4 r to the
root, thus berir, alar or alur etc.

Instead of kettzmn 1 noted the enlarged form Ai'dtéim, in 1: 228
kirip Ei'ittom and I 345 qacep ke'ittim, but L 241 kdrip kettim.

Compound tenses are formed from the participles and the
gerund, v. below.

U Cf. p. 13.

* Porrvaxov, 1929, p. 519,

T ZDMG 70, p. 210, n. 3.

* Der tiirkische Sprachbau, 1, p. 95, 96,



Imperative.

The imperative is formed after the following scheme:

Sing. Plur.
2nd person al —
aliy aliylar
algin —
alsunlar —
3rd person  alsun alsunlar

The direct imperative al! »Take!s is most in use. The second
form aliy! occurs only once, viz. I: 249 jerde qojiy! »Put it on the
ground!», and the plural of it also once, viz. I: 320 tamde iziyler
taslap alipler! >Take yourself from (on) the roof!s.

I suppose the algin-imperative to be quite high-literary, occur-
ring only in the poetry II and III and not in the tale. Thus I
noted II: 2, G, 10, 14 bergin bilekziigiimnid, II: 13 sen nerak turgin
and III: 2 qulaq salgin. MENGEs however noted the imperative
in -yel ~ -gal for the Khiva-dialect also for a plain tale.! After
more texts have been collected it will be possible to make up
further rules for the use of the different imperative-forms, and
also other verb-forms.

The second plural in -sunlar ~ -sunler is used for the second
person sing. in two cases, viz. I: 221 vay, dadasi! bagqa jursinler
and I: 229 baqqa kelsinler. 1 compare these forms with the Eastern
Turki polite imperative 1n -seler;, for example helseler! or kelsle!
»Please come:, being originally the 3rd person plural of the
conditional tense.?

The form alsun, 3rd person, occurs regularly in a lot of cases.

Conditional.

The conditional tense is formed regularly in -sa ~ -se. Some-
times there occur compound forms with bol-, thus. II: 15, 16 keler
bolsey, salar bolsey, alar bolsey etc.

! MENGES, p. 160.
2 RAQUETTE, Eastern Turki grammar, II, p. 16.
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Subjunctive.

The optative is formed regularly by adding -aj ~ -¢ to the
root, thus jataj, bere) etc.

In the poetry there appear the forms bo'lajen, ba'rajin, sa'lajin
and gi'lajin (with a strong stress on the a). VimpEry and others
consider these forms in -ajin to be the imperative 1st person
sing., bara-jin »ich moge gehen».! 1 consider them as pure
optative forms. These forms occur sometimes in Eastern Turkl
(archaistic), thus for example in Tiji bili Zohra, ed. RaquerTs,
p. 51, ayrilayin and sanjilayin.

Participles.

There occur the two present participles in -« ~ -¢ and vowel
+ r, being the basis of the present-future I and II. Only in
one case did I note a present participle in its ordinary function,
viz. wre in 1: 291 yatunine wure basled:.

The negative of the 1st present participle in -¢ ~ -¢ is -may
~ -mej, which will best be translated by »without .. .», thus for
example 1:284—285 zitan kojnekke qaramej djni tamige ¢igip ketip
man »without seeing to (my) trousers and shirt I went up on the
roof of the house». The form in -mas ~ -mes may be regarded
as the negative of the second participle in vowel 4+ ». This
can take case-suffixes, thus I. 209 bir alma satmastin.

The most used perfect participle is formed with the suffix
-gan ~ -gen, thus qalgan, kelgen etc. The velar form of the suffix,
-yan, 1s entirely lost in this dialect. This may be due to the
general tendency of palatalization mentioned above, v. p. 14.
This perfect participle in most cases stands as a verbal noun.
Only in two cases does it form a tense together with eken, thus
I: 145 and I: 297 turgen eken sthere stood».

eken is very frequent as a historic perfect, meaning the same
as ede, thus 1. 152 deja:ni lebi kop salkin eken, 1.264 sul adam
yizr eken. In other cases it stands as copula.

! VAMBERY, Cag. Sprachstudien, p. 24.



The present-future participle in -durgan occurs in the form
saladurgan, viz. 1: 238 and 241 bir katta un saladurgan yum ba:
»there is a big jar for keeping flours.

Gerund.

The common gerund in vowel + p is very frequent and also
forms compound tenses, together with personal suffixes or forms
of »to be». All these compound tenses have perfect sense. Thus
we have:

gerund + man, san etc. (I: 285 dyne tandge cigip ketip man)

gerund 4 dur (I: 59 suyekleri hal hal bolup ketiptur)

gerund + di¢ (I: 24 bir dzajge cigeba:sam wste picaq twrupts)

gerund + eken (I: 266 bul sapar yizr nazar ¢ilip eken)

gerund + di + eken (I: 312 bir qance $ali payalni bassp qojspte
eken).

The forms of the type furupt: are the most common in the
texts, especially in the tale, but they occur parallel with forms
in -tur, thus 1.59 kefiptur, 1.226 qojuptur etc. We have the
same change in the present future I, thus I: 210 jiylajdur, but
I: 200 jiylayde, 111: 9 gelpuleyde, qimillejde.

The gerund of gara- »to look» garap has changed almost to
the value of a postposition with the meaning -in the direction
of>. Thus I note I:132 andzange qarap dzunedum >I went in
the direction of Andijan» and I: 149 maryulanye qarap dzunedum
»I went in the direction of Marghelan>. We have examples of
the same change from other Turk dialects, cf. GroxBEcH, Der
tiirkische Sprachbau, I, p. 40 sq. ‘Verbalformen als Adverbia
und Postpositionen’.

Other verbal forms.

Imperfectum conatus occurs in the form bermakc boldi, viz.
[:3 qizind erge bermakéi boldi »It was his intention to give his
girl to a man» and I: 177 su i¢makcd boldi »It was his (its) inten-
tion to drink water», i. e. »he wanted to drink water».



There occurs a verbal noun In vowel + & added to the root
in the form ketis or better the compound tadlap ketis »a throwing
away> 1:212 and 213 halgi balani taslap ketisi jene bilmej alep
ketisi jene bilme).

From the negative participle in -mas ~ -mes there is formed
a noun in -maslik ~ -meslik, which occurs once in the texts viz.
I: 354 gizing bermeslikke ila:dy qil'almay.

Compound verbs.

The following compound verbs occur:
1) verb in the basic form 4 al- (alival- < alip-al- etc.):
ali'val- 1. 26 ali'valdim, 1. 39 eli'valduq, 1:43 ali'valdug,
1: 47 ali'valdsq
kit'val-  1:138 kidvaldim
qos$u'val- I: 170 a qosu'valzp
tutu'val- I: 289 tutu'valzp, 1: 295 tutu'valedur
Jukle'val- 1: 171 jikle'valep, 1. 162 jikle'valdim

2) verb in the basic form + -ber-=-ver- (jeiver- < jeip-ber- etc.):

Jet'ver- I: 61 jed'verdim, 1. 62 jei'verip
qajnatever- 1: 5T qagnateverdunk
asaver- I: 158 asaveripti, 1. 159 asavermejni

The Texts.

The folk-tale (I) belongs to an KEuro-Asiatic group of tales,
called novels (romantic tales) by Aarwr! and arranged by him
in his classification under No. 852. In Boure-Porivka? there are
enumerated a lot of variants. The man or boy aftlicted with
Favus (here kal ~ kel, in Eastern Turki f«z) is known among the
people as especially deceitfull and there are a lot of tales rela-
ting just to these moral qualities of his.

The poetry (II—III) has no doubt literarv origin and may
be compared with that collected by Vimpgry in his Cagataische
Sprachstudien.

I AARNE, The tvpes of the folk-tale.
*II, p. 506 sq.



TEXT.
L

1. bir pa:disa: ba: edi. 2. eniy bir qizi barr ede. 3. gizing
erge bermakct boldi. 4. dedi ki 5. »har kim nmuy ayiz jalyan soz
dep berse 6. Sunmge beriur men» dep edr. 7. he¢ kim miy ayiz jalyan
soz dealmad:. 8. bir kel ba: edi. 9. Su »men miy ayiz jalyan soz
deymen> dep- 10. pa:disa:nt aldige kirdi. 11. pa:dsa: ejdi 12. san
bilurmusen?> 13. kel ¢yde 14. >men mey ayiz jalyan soz dep berur
men». 1D, pa:disa: edi 16. »eger miy ayiz jalyan siz desey 17.
senge qizine berur men. 18. eger dealmasey 19. basiyni alur men»
dedi. 20. emdry kel soznr basledi. 21. kelni sozi emdi. 22. »ataden
bir edim. 23. olip olup u¢ qaldug. 24. bir dzajge cigebazsam uste
pitaq turupti. 25. ikkisi siniq siniq birine tiyi joq. 26. tiyi joq
pi'tayne ali'valdim. 27. munday bir dyajge ba:rsam 28. uite ariq’
turupti. 29. dkkiside quruq quruq bitesini nemi joq. 30. nem jogq
ariqqa® qarasam 31. ucte baliqg? twrupti. 32. ikkisi olug olug
bitesini dyant jog. 33. $u dzami joq baliyni alsp 34. tiyi joq
picaq birlen sojup aldim. 3. munday bir djajge ba:rsam 36.
uste koze turupti. 37. ikkisi padzaq padzaq birini tegi joq. 38.
munday bir dzajge barsam 39. tegi joyni eli'valdug. +0. mundan
bir dsajge barsam 1. iste qazan twrupti. 42, ikkisi siniy siniy
birini tegi joq. 43. teqi joq qa'zanni ali'valdug. 4. mundan
bir dyajge barsam 5. iiste hawuz turupti. 6. ikkisi quruq quirug

birine memi joq. 47. nemi joq hawuzden tegi joq kozege suni tolatip

boarsg.
? arsqqa.
$ Delig.
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ali'valdsq. 48. mundan bir dzajge ba:rsam 49. wste §) turupti.
D0, tkkisi bozuy bozuy birime ustint joq. d1. wustune joq d)ge kirsem
D2. uste odsaq twrupte. 53. ikkisi bozuy bozuy bivini miresi joq.
51. moresi joq odzaqqa tegi joq qa'zanni asip 5DH. nem joq hauuez-
dan teqi joq ko:zede alep kelgen suni qujup D56. tiyi joq pi'cay
berlen oldorgen dza:ni joq baliyni qazange salzp 5. qajnateverduk
qajnateverduk qajnateverduk. 58. qajnatmaqne zerbiden dzamnmi joy
baliyni qarasam 59. supekler: hal hal bolup ketiptur. 60. gustige
tapt dtmepte. 61. helgt beliyne qa'zandin alep jeid'verdim. 62. jei've-
rep man bir vaxte qarasam  63. qarinem  yumdek bolup ketipte.
64. yebervm joq. 65. Sundan turup 66. i3ikke ¢qay desem 67. iSikke
barsam 68. siymaymen. 69. morege barsam 10. siymaymen. T1.
tunekke barsam 712. siymaymen. 13. lokuda:nden wrup Cigip ketip
tepesige Cixgsem 1T, by Ciymegen Sua:qni tegede bir tuymagan '
qujanne balasy jatipte. 8. Ciymagan Sua:ynt Sa:qiden  sindurup
altp 19. bir qamisne tipek qilip 80. Sua:yne $a:qene salip 81.
tuymagan qujannt balasige qarap attem. 82. qulayent tegide tesip
83. nerge jaqaden otup ketipti yeberim joq. 84. Sundan barup
85. tuymagan qujanne balasini sudurap 86. bir dsajge ehp barup
BT. teresint adgretip 88. gusti jayini ta:tip korsem 89. altmis
carek gus qildi. 90. jetmis camrek jay qildi. 91. »Sundan otequmma
ber gaylap qojay» dep 92. jaylasem 93. bir otequmge jette. 94.
birisige he¢ nerse joq. 95. bir dzajge barup 96. kecest bolup qalde.
97. »$u dzajde jatag» dep 98. oteklerimmni jesip 99. basimge qojup
gatsam 100. tapa tipe dzendzal tapa tupe dzendzal. 101. »neme
dzendzal> dep basimni koterep qarasam 102. jayliy otigem birlen
Jaystz Otugiom wru$ jatti. 103. »senge jay sirdi. 104, menge sur-
mede»  dedi. 105, »jay sirmede» dep 106. ornumdan twrup 107.
Jaysiz otugum  birlen jayliy otugemne bir Sepa:tiden urdum 108.

.....

Jene jattum. 109. erte bilen qarasam 110. juziomge kimler tiisip

! almost tuyniagen.



gapti. 111. Sasilip ornumdan turup 112, ajayimge paj tabeni wrap
113. jayliy otegummi aual kidim. 114. . jumsaqray. dep thkindzi
jene ajayimge paj tabeni wrap 11D. »jaysiz dtugemni kiaj. dep
qarasam 116. jaysiz otugiomne he¢ dyajde yaberi joq. 117. wjan
gqaradim. 118. joq. 119. bujan qarvadim. 120. joq. 121. he¢ jerden
derege joq. 122. oyyay tayni tepesige ¢iqip qaradim. 123. korio-
mede. 124, boz bi tayni tipesige Cigip qaradim. 125, jog. 126.
katta anamazdan qalgan bir kone ‘eski pilte savat ba:r edi. 127.
Sunt tepesige Cigip qarasam 128, andzange barup 129. kapange
serda:r bolup turupti. 130. Sundan atamdan qalgan bir bajtal ba:r
ede. 131. bajtalni minip 132. andzange qarap djunedum. 133,
barsam mane wza:dan kirup 134, .senge jayliy itegiy neme qilip
berde? 135. man jetmis patman tariq jiyip qoydum 136. della:léilik
qilip man». 137, derraw »siz jaySi» dep. 138. ajayimge kid'valdim.
139. uste qap tapep keldim. 140. thkkisi jirtiq jirtiq birini tegi joq.
141. jirtiy jirtiqqa salsam 142. turmajdur. 143. teqi joqqa salsam
144. twrmajdur. 145. bir é'tanlik arava turgen eken. 146. qapta
turmagen tarigni céi'tenge salsam 147, ¢ip turup qaldi. 148. bayj-
talimne  aravage qosup 149. maryulanye qarap dyunedum. 150.
ketip tursam 151. jolda bir dejazji-ezem ru: be ru: kelde. 152. deja:ni
lebi kop salkin eken. 153. atimni otke qojup barup 15H4. Gzom
salkinde uylap qaldim. 155. bir vaytida »haj! hay!. degen ayaz
keledur. 156. kézomni acup qarasam 157. dejadan ber su at ¢igap
158. bajtalimge asaveripte. 159. adavermeynt zerbden tuydurup
varspte. 160. sasilip ornumdan turup 161. balasini aravage qosup
162. anasine tepesige jikle'valdim. 163. Sundan maryulange bardim.
164. maryulange barsp tavigni sattim. 163. bajtalimni sattim.
166. hamasini pulige alma aldim. 167. andzande korup edim
168. alma kop pul edi. 169. »pajda qilej> dep 170. alma aldim.
170 a. tajomni aravage qosu'valep 171. almant jikle'valep 172,

andsange qarap jol saldim. 173. jolde ketip tursam 174. bir dejaje

1 topesige.



ezim ru: be rue keldi. 175, seretannd kanide alte jarim qulaé
muzlap qapti. 176, kind issiyleriden su attin bolgan tajime kop
cayqap ketipti. 177, su iémakcd boldi. 178, dejadeke muz balta
berlen wrsam 179, jarilmade. 180. tese berlen wrsam 181. jaril-
madi. 182, kel kallam birlen wrsam 183. padza:q padza:q bolup
ketti. 184, w janimge qarasam 183. kallam joq. 186. bu janimge
qarasam 187. kallam joq. 188. bir vaytida qarasam 189. kallam
dejani o juzide ojnap jurupte. 190. barep kallamni bir Sapalaq
wrsam 191, kallam yolasinikige kirip ketepti. 192. Su dzajda nece
masaqat birlen kallamni sogurup aldem. 193. helyt tajimge sunz
wkisup alsp 194, andzange qarap dzunedim. 195. andzange barep
196. almani bazarge apkerip 197. ber dzajge tisirup tursam 198.
ber yatum perendgeni icvde bar balane koterep kirde. 199. »vay
dadast! $u balay sizmi aldiyezde tursun» dedi. 200. »ul balay
givlagdi» desem 201. »>vaj dadase! bsr alma berip qojsaler 202.
almage avunup turar» dedi. 203. dadasi degenige qiziqip ketip
204. halgi balant alep qap man. 205. bir almani berdim. 206.
gep jene jiylade. 207. dkkini berdim 208. jep bolup jene jiylads.
209. ala hasil ber alma satmastin jetmis patman tariyne pulige
bor atne pulige algen alman: tama:m tigetep bolde. 210. qarasam
gene giylagdur. 211. >pajdant bu jerde qildim ku»> dep 212. halgi
balany taslap ketise jene bilmej 213. alep ketise jene bilmej 214.
basqa jerdan alma alsp berey desem 215. janimda bir pulum joq.
216. hegranliqta qalip tursam 217. bir jattim. 218. anasi kelip
qaldi. 219. >e dzallap! balayne al! 220. almani tamam tigetip
bolde» desem 221. anasi »vaj dadasi! baqqa jirsunler> dede. 222.
salmani pajdasini bu juzden alaman 223. Sekillik»> dep keinidin
ergesip barsam 224. wjige baslap kurdi. 225. kirip qarasam 226,
korpeni tize boyi qilip salip qojuptur. 227. derha:l kojnek istanlerne
gesip taslap 228. korpent i¢ige kirip ki'ittom. 229. svaj yanim!
baqqa kelsiunler!> desem 230. qazande dzezi dziz kirpede sizi biz
dedi. 231. Sundaq dep twrup edi. 232. iS5k taraq ejtip qaldi.

233. vkim keldi?» desem 234, »eay dadasi kelip qaldi>  dedd.



235. »dadast qajde edi?. desem 236, stegirmange ketip edis ded;.
237, smane! nema qila siz?» desem 23R, . bu dzayde bir katta un
saladurgan yum ba:. dedv. 239. >Junge svzni salup qojurman .. dedi.
240. »erem wylagandin soy sizni cigazep jubarurmen. dedi. 241.
»ma:qol» dep helge katta un saladurgan yumni icige kirip kettim.
242. yatun barup 243. iSekni acup qojdi. 244, eri bir katta qapte
wn alup keliptur. 245. yatunige dedi 246. e yatun! yumni ayzani
acip qoj!> dedi. 247. >unni yumge salup qojaj» dedi. 248. yatuni
ejdi 249. »jerde qopiy! 250. erte birlen yumge salip berir siz.
dede. 201. eri gjde 202. »e dgellap! erte birlen jana un jiki bolup
2563. sanga un salip berwrmedim. 254. a:¢ yumni ayzini!> dedi.
255, yatuni kelip 256. yumne ayzini acup qojdi. 257. unni alep
kelip 258. yumge sa:ldi. 259. yumni icide man ba:r. 260. qapteki
un jarem bolmaj tolup qaldi. 261. yatunige ejdi 262. se yatun!
neme dejsen? 263. jolde bir kst wcurap edim. 264, sul adam yizr
eken. 26D5. har sapar 3Su qaptege unge yum tolmas edi. 266. bul
sapar yizr nazar qilip ekem. 267. gap jarim bolmay yum tolup
gald:. 268. emd: oywr destant alup kel!» dedi. 269. yatuni barup
270. bur qapte oyur destas: ba:r eken. 271. alep keldi. 272. ere
oyur destant alsp 213. »unni qatirip 274. qalganini tepesige salup
qojej» dep 27Td. bir jelkemge bir wrde. 276. bu jelkemnt pes qildim.
277, jana bu jelkemge urdi. 278. bunusini hem pes gildim. 279.
kel kallamge zor birlen birne wrup edi. 280. oywr destani zerbeden
bir uswrup t'bardim. 281. yum jarilsp 282. butun un o) éige
cacelep ketti. 283. helgi dzajden qacep 284. istan kiojnekke qaramej
285. ojne tamige Ciqip ketep man. 286. iSikni tapalmey 287. tamge
mne tutu'valep 290. »sent ojnasiy ba: eken»> dep 291. yatunine
ure basledi. 292. helgi dzajde twrup 293. yatunge rehmem qilip
294. tamden tisip adsretip qojaj desem 29D. meni hem tutu'valedur.
296. wjan bijan qarasam 297. tamde bir esegni togomi turgen eken.
298. Zune jexrge taslap itbarsam 299. qorqup ketep 300. tkkilese

adsrasip keter mekin dep 301. halgi togomni tamni lebige alsp



kelip 302, kiterip twrup tadlap bardim. 303. topege kotergenvmde
304. qujusqani bojmemge tisup qalep eken 305, mane yebarim joq,
306. halgi togom mane hem suderep tisap ketti. 307, togom birlen
kimiz jerge qumbelap 308. jerge tiistuk. 309. halgy dzajde er ve
yatun adzresdp ketipti. 310. gorqanimdan Su dzajden Sasslzp 311,
ornumdan tuwrup 312, jana by balayanent tepesige bir qance Sali
payalni bassp qojepti eken. 313. bir baq payalni arasige kerip
kettem. 314. emde korup twrsem 315, tsikten mera:pler kelup 310.
shoj pa'lanci! elesni su alsp ketti. 317, payal ber» dep 318. awaz
qildi. 319. halge yatuni ere »ane: payal bolsa 320. tamde dzipler
taslap aliyler> dedi. 321. bir jigit derraw tamge ceqzp 322. halgi
man jatkan payalni kiterip 323. »su ayirraq eken 324. kopke
ox3ajdur> dep 325. kioterip turup 326. jerge taSlap e'bard:. 327.
pa'yalne i¢ide man ba: edem. 328. olerne yabari joq. 329. tamden
tiisip e kesilesep 330, halgi payalni  ayramiéige salep 331, ¢
geriden mahkam bayladiler. 332. Sunden bir katta atke artep
dzu'neste. 333. jolde ketip barsp 334, kallamni payalni arasiden
ciqarip qarasam 335. atine ¢atie kopuklep ketiptur. 336. olernz
yabare joq. 337. bir dzajge barsp 338. jolide bir katta saj ucred:.
339. halgy sajni qatre neme joq. 340. nemi joq sajge atine salup
Jubarup edi. 341. nem joq saydege su atni kinip kette. 342. halge
dzajdan suni <¢ide pisilip qalep 343. oler haletke jetrp 344, payalni
arasiden Ciqip 34D, nemi joq sajdege sune tegiden qacep ki'ittim.
346. bulernt yabar: joq. 347. suni tegiden bir mece kinm qalep
348, ayvre bir dyajge kelip 349. kozommne acip qarasam 350. patsa:ni
aldide jani hazretlerine aldileride oltwrupman» dedi. 351. Sunde
kelnd gepr tigedi. 332. patsa: heyran qalsp 353. bu kelni gepige
tahsin ve aferinler qilip 354. qizine bermeslikke la:dy qil'alma)
305, ayvrt qrq kinm to) ta'masaler birlen kelge qizini berdi. 3D06.

halgi kel qizni alep 3D7. mura:d meqsedige jetti.



IL.

beyt
1. saj bojinde turgan jigit
108 kozoyni sizgen jigit

2. bilekziigiomni * algen jigit

alsey bergin bilekziigiimni

3. su bojinde turganim joq

quad kozomme sézgenim joq

4. bilekziigiigne alganim jogq

algan bersin bilekziigiiyni

b. kok atiyge dzil bo'lajin
carbayceyge gul bo'lajin

6. ozom senge qul bo'lajin

alsay bergin bilekziigiimni

1. kiok atimge dzil kerekmes

carbaycemge gul kerekmes
8. ozom qulmen qul kerekmes

algan bersun bilekziigiiyn:

9. hawa hauage duc keliormu

adam adamge yos kelwrmu

10. sujincisi opu¢ bolurmu

alsay bergin bilekziigiimmn

11. haua hauage duc kel'elmes

adam adamge x0§ kel'slmes

b bilekziik < bilek wiziik . po Ja{ Olroyshac o8 J}EJ oy O am
(&f’){\a.) ‘_{)_3\ 5{\» .C)‘ké’\ Jw {}o ?;C);—Ap-_u)_;

cmp. 42 dpacaem.
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12, sujuncist vopus bol'almas
algan bersun bilekziigiimmne

13. wen nerak turgin men barajin
tizedin korpe men salajin

14. bir kece kupliyne yos qilajin
alsey bergin bilekziigiimne

15. men nerak turaj keler bolsey

tizede korpe salar bolsey

16. bir kece kupliumni alar bolsey

al bilekziikity mane qoynumde

IIL
a:8iq mesuq

buor korgende a:3iq boldum sem qiza
sendin basqa dzama:n korinmes koza
keceler: za:r jiylagmen hedgripde
erzim ejte) qulaq salgin sen giza
sozipdin apladtim € dzanan jigit
sojer bolsey ata anam birlen ala:qa et

ata anam birlen ala:qa tutup
her kinde kim aSade kelip ket

ata anapge bargenim yup e'mes
brzdek kembeyalds nezrge i'lmes
dzauce juba:rsamde ¢irvande sorer
cirvan degen nerse bizde dziq e'mes
dzauci jubar cirva:niy kevekmes
ata anam meny satsp jubarmes

ata anam ment satep jubarsa

zekse degen djajde dzeva:b berelmes
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9. atlas kajlek jelpulejdi kigende
badanlerty ginullejdi jurgende
10. alip bergen patiykeyiz ta:r ekan
bojimge muna:sip jayxse ja:r ckan
11. jasasun jusasun apay jadasun

zeksedegi yalda:r apay jadasun



TRANSLATION.
L.

1. There was a king. 2. He had a girl. 3. He wanted to give
his girl to some man. 4. He said: 5. »Everyone who can say one
thousand untrue words,® 6. to him will 1 give her». 7. No one
was able to say one thousand untrue words. 8. There was a scald-
head.? 9. »I will say one thousand untrue words», he said, 10. and
entered into the presence of the king. 11. The king said: 12. »Do
you know? (how to do it)». 13. The scald-head said: 14. »I will
say one thousand untrue words». 15. The king said: 16. »If you
say one thousand untrue words, 17. I will give my girl to you.
18. If you are not able to say them, 19. I will take your head».
20. Now the scald-head began the words. 21. Now the words of the
scald-head. 22. »I was alone after iy father(’s death). 23. Having
died (several times) we were three. 24. When I went out to a place,
there were three knives. 25. Two were broken and one had no
blade. 26. I took away the knife without a blade. 27. When I
then went to a place, 28. there were three water-channels. 29. Two
were dry and one had no humidity. 30. When I looked into the
water-channel without humidity 31. there were three fishes. 32.
Two of them were dead and one had no life. 33. I took the fish
without life 34. and Kkilled it with the knife without a blade.
35. When I then went to a place, 36. there were three pitchers.
37. Two were broken and one had no bottom. 38. When I went
to a place, 39. I° took away the one without a bottom. 40 When
I went from there to a place, 41. there were three kettles. 42. Two
were all broken, one had no bottom 43. 1% took away the kettle
without a bottom. 44. When I went from there to a place, 45. there

' lit. ‘one thousand mouths of untrue words’, so also in the following.
* kel a man afflicted with Favus, »scald-head>,
3 ]it. ‘we’.



were three cisterns. 46. Two were all dry and one had no humidity.
47. Having filled the pitcher without a bottom with water from
the cistern without humidity, 1' took it away. 48. When | went
from there to a place, 49. there were three houses. 50. Two were
all in ruins, one had no upper part (roof). 51. When 1 entered the
house without an upper part, 52. there were three fire-places.
53. Two were all in ruins, one had no chimney. 54. Having hung
the kettle without a bottom in the fireplace without chimney,
55. and after having poured in it the water hrought in the
pitcher without a bottom from the cistern without humidity, 56.
and after having put the fish without life killed with the knife
without a blade in the kettle, 57. I ' boiled it and hoiled it and
boiled it. 58. When I looked at the fish without life in the violence
of the boiling (water), 59. its honex were dissolved. 60. The heat
did not pass into its flesh. 61. Having taken the mentioned fish
from the kettle I ate it. 62. Having eaten it I observed some time
later 63.that my belly had become like a jar. 64.1did not know how.
65. Rising from there, 66. when I said »I will go out through
the door». 67. when I went to the door. 68. 1 have no room.
69. When I went to the chimney. 70. I have no room. 71. When 1
went to the skylight 72. 1 have no room. 73. Having beaten myself
through the wooden lock, 74. there was nothing said about the
madeng.” 75. When. having gone away from there. 76. 1 went out
to the top of a hill, 77. there was Iving under a bush of Artemisia,
ungrown. one child of a hare unborn. 78. Having broken one of
the branches of the ungrown bush of Artemisia. 79. and having
made a reed into a musket. 80. and having loaded it with the
branch of the bush of Artemisia 81. I shot? the unhorn child of the
hare. 82. Having made a hole under its ear. 83. it is not known
where it (the bullet) went out from the (other) side. I do not
know how. 8&4. Having gone from there 85. and having dragged
away the unborn child of the hare. 8G. and taken it to a place,
87. and taken off the skin. 88. when I (then) weighed its meat
and fat. 89. it was 60 chareks* of meat. 90. It was 70 chareks

t1it. ‘we'.

? madeng a wooden lock on the door.

$ lit. having aimed at ...

¢ charek a weight, different at different places, according to YUDAKHIN
in Ferghana 3!'/s—4 Russian pounds = 14,35—16,4 kg., according to RAQUETTE
8,96 kg. in Eastern Turkestan.
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of fat. 91. When I said, »1 will grease my boots from thats,
92. and when I greased, 93. it was enough for one of my boots.
94, For one there was nothing. 95. Having gone to a place, 96. it
was night. 97. Sayving »1 will stay (lie down) here», 98. 1 loosened
my boots, 99. and when I lay down with the boots at my head
100. there was a noise.! 101. When I raised my head saving »What
noise is that?», 102. my greased boot was in fight with the hoot
without fat. 103. »He smeared fat on you. 104. He did not smear
me», it said. 105. Saying »He did not smear on fat», 106. 1 got
up from my bedplace, 107. and beat my greased boot with my
not-greased boot with the flat sides once, 108. and lay down
again. 109. When I looked up in the morning 110. the sun(-beams)
were falling into my face. 111. I got up from my bedplace in a
hurry, 112. and having rolled up the shoe-sock on my foot 113. 1
first put on my greased boot. 114. Saying »it is a little softer»
I rolled up the second shoe-sock on my (other) foot, 115. and
when I looked round saying »I will put on my boot that is not
greased», 116. my boot, that had not been greased, was not to
be found anywhere. 117. I looked to that side. 118. It was not
there. 119. I looked to this side. 120. It was not there. 121. There
were no news of it anywhere. 122, 1 went up to the top of the
Ong-ghagh-mountain * and looked. 123. It was not visible. 124. 1
went up to the top of the Boz Bi-mountain ® and looked. 125. It
was not there. 126. There was an old, worn-out basket for cotton-
thread, that was left from my grandmother. 127. When I went up
to the top of it and looked, 128. it (the boot) had gone to Andijan,
129. and become a manager* at the market-place.” 130. Then
there was a mare, that was left from my father. 131. T mounted
the mare 132. and went in the direction of Andijan. 133. As 1
went it (the boot) saw me from far away (and said), 134. »What

! tapa tiupi onomatopoeic to indicate the sound of two walking boots;
djendsal ‘a noise, uproar’,

t opyay tay a mountain near Kasan.

3 boz bi tay a mountain near Kasan.

4 sardanr (P J\.)J..m) lit. a captain, a general.

b Lapan (<< A. QLS, P. d\-() a large public weighing-machine, an office
where there is a public weighing-machine for wholesale commodities, also
market, market-place. Cf. further WB 2: 408 lapan die Niederlage, Halle,
Markt, Marktzoll.



did your greased boot do for you? 135. I collected seventy
patman® ot millet. 136. 1 bargained.. 137. Saying (to my hoot}
»You are all right». 138. T immediately put it on my foot. 139, 1
fetched three sacks. 140. Two were all in holes, one had no
bottom. 141. If I put it in the one all in holes 142. it (the millet)
did not remain there. 143. If I put it in the one without hottom
144. it did not remain. 145. There was standing there a cart with
a hay-basket. 146. When I put the millet, that did not remain in
the sack, into the basket, 147, it remained well there. 148. I put the
mare in the cart, 149. and went in the direction of Marghelan.
150. When I was on the way, 151. there came a mighty river in
sight on the road. 152. The edge of the river was very cool.
153. I put my horse to grass * 154. and slept myself in the coolness.
155. Then there came a voice, saying »ah! ah!> 156. When 1|
opened my eyes and looked, 157. there came out a water-horse *
from the river 158. and horsed my mare. 159. Having caused
her to bear owing to the force of horsing he went away. 160. In
a hurry I went up from my place 161. and put her voungster in
the cart 162. and put its mother on the top (back) of it. 163. From
there I went to Marghelan. 164. Having gone to Marghelan I sold
the millet. 165. I sold my mare. 166. I bought apples for the
money I got for them all. 167. In Andijan I had seen 168. that
apples were very expensive.* 169. Saying »1 will make profit»,
170. T bought apples. 170 a. Having put my foal in the cart
171. and having loaded the apples 172. I made my way in the
direction of Andijan. 173. When I was on the way 174. a mighty
river came in sight. 175. In the days of the first summer month it
was frozen 61/, fathoms. 176. Owing to the heat from the sun (or

! patman a weight in Russian Turkestan from 131 to 180,2 kg. (SCHWARZ,
Turkestan, p. 313); in Eastern Turkestan 573,44 kg. (RAQUETTE, Eastern Turki
grammar, I, p. 35

? lit. ‘I put my horse away to the grass’.

8 su af lit. ‘water-horse’. According to OstTrOUMOV {Capmw, 2, p. 175
a ‘water-horse’ called asp-i-abi (Pers.) is known to the Sarts of Russian Turke-
stan. Cf. further O. OLUFSEN, Through the unknown Pamirs, p. 202, »The
lakes are believed to be full of sea-horses, especially lake Shiva in Badak-
shan and lake Yashilkul in High Pamir. During the night these sea-horses
come out of the water to graze, and they then pair with the horses in the
fields, and this crossing is said to be very good for the breed».

4 1it. ‘that apples were much money’.
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of the day) my foal from the water-horse was very thirsty. 177. It
wanted to drink water. 178, When I struck the ice on the river
with an axe, 179. it did not split. 180. When I struck with an
adze, 181. it did not split. 182. When I struck with my scald-head
183. it went all in pieces. 184. When I looked to that side of me,
185. my head was not there. 186. When I looked to this side,
187. my head was not there. 188. When I looked once more
189. my head was playing on the other side of the river. 190. When
I went and cuffed my head, 191. it entered my aunt’s (arse).
192. With how many troubles did I (not) draw it out from this
place. 193. Having given my just mentioned foal water 194. I
went in the direction of Andijan. 195. Having gone to Andijan
196. and brought the apples to the bazaar, 197. when I stood
there in a place having put them down, 198. there came a woman
in with a child inside the veil. 199. She said »Oh, father of it
(the child)! This child of yours may stand here before you.»
200. When I said »>That child of yours is crying» she said:
201. »Oh, father. If you give an apple to it, 202. it will be calm
(when eating) the apple.» 203. »His father» got excited by what
she said 204. and I stood there with the mentioned child. 205. 1
gave it one apple. 206. Having eaten it. it wept again. 207. I gave
it a second. 208. Having eaten it, it wept again. 209. Finally,
without my selling a single apple, it wholly finished the apples
I had bought for the money I had obtained for seventy patmans
of millet and for one horse. 210. When I looked, it wept again.
211. Saying »I made just a good profit at this place», 212. and
not knowing where to throw away the mentioned child, 213. and
not knowing where to go with it, 214. when I said »I will buy
apples from another places. 215. I had no money. 216. When [
was staving there astonished, 217. I lay down a little. 218. Its
mother came back. 219. When I said: »Ah, whore! Take yvour
child! 220. It has completely finished my apples!», 221, its mother
said: »ah, its father, please go to the garden». 222. When. sayving
>I will take the profit of the (lost) apples from this point of view,
223. upon my word». I followed after her. 224. She conducted
me to her house. 225. When I entered and looked round, 226. she
was spreading out mattresses up to the knees. 227, At once I loose-
ned the (my) shirt and trousers. 228, and went into the mattresses.
229. When I said, »Oh, mistress! Please enter the garden!s 230. it



said »jazi jez» In the kettle and »xizi biz> in the mattress. 231, So
it said. 232. There was a rumble at the door. 233. When 1 said
»Who came?» 234. she said: »Oh, its father arrived.» 235. When
I said: »Where was its father?:, 236. she said: »He has been away
to the mill.» 237. When I said: »Ho! What will you do now?,,
238. she said: »At this place there is a big jar for keeping flour.
239. 1 will put you in it» she said. 240. -After my hushand is
asleep, 1 will release you and send vou away.. she said. 241, 1
agreed and entered the just mentioned big jar for keeping flour.
242. The woman went 243. and opened the door. 244. Her
husband brought flour in a hig sack. 245. He said to his wife:
246. »Ah, wife! Open the mouth of the jar. 247. 1 will put the
flour in the jar». 248. His wife said: 249. »Put it on the ground!
250. To morrow you will put it in the jar.» 251. Her husband said:
252. »Ah, whore! To-morrow it will still he a hurden of flour.
253. I shall not give vou the flour. 254. Open the mouth of the
jar!> 255. His wife came 256. and opened the mouth of the jar.
257. He brought the flour 258. and put it into the jar. 259. In the
jar T was. 260. The flour in the sack that (filled) it half filled it
(completely). 261. He said to his wife: 262. »Ah, wife! What do
you say? 263. In the road 1 met with a person. 264. That man
was Khizr.! 265. Every time the jar has not been filled up with
the flour in the sack. 266. This time Khizr has looked (favourably)
at it. 267. The sack not being half-full, the jar was (all) filled up.
268. Now bring the mortar-pestle!»>® he said. 269. His wife went.
270. and the mortar-pestle was in a sack. 271. She hrought it.
272. Her husband took the mortar-pestle. 273. and =ayving »I will
pack together the flour 274. and put the remaining part of it on the
top». 275. he struck me once on one of my shoulders. 276. 1 lowered
this shoulder of mine. 277. Again he struck this® my shoulder.
278. 1 also lowered this one. 279. Then he violently struck my
scald-head once. 280. Owing to the force (of the blow) of the
mortar-pestle I farted once. 281. The jar was rent 282. and all
the flour was spilled in the room. 283. I flew away from that house
284. without regard to trousers and shirt. 285. and went up on the

! Khizr is thought to Dbring the one who sees him consolation and
good luck.

? the pestle for pounding rice in the rice-mortar.

% ‘this’ — while speaking he points out which shoulder was hit.
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roof of the house. 286. When 1, as [ was not able to find the door,
287. stood on the roof 288. after having been covered with flour-
dust, 289. the husband took his wife 290. and saying »You have
a gallant»> 291, began to beat his wife. 292, Then standing on the
mentioned place, 293. and pitying the woman 294. I said: »(When)
1 will go down from the roof and separate them, 295. he will take
me also». 296. When 1 looked in that direction and this direction
297. there was standing a donkey’s saddle on the roof. 298. Saying
»If T could throw that down to the ground, 299. 1 wonder if they
might be frightened 300. and separate from each other,» 301. I
took the mentioned saddle to the edge of the roof 302. lifted it
up and threw it down. 303. When I lifted it up 304. the crupper
fell round my neck, 305. and I do not know any more. 306. The
mentioned saddle dragged me also (with it) down. 307. Together
with the donkey’s saddle falling to the ground with a thud, 308. we
fell to the ground. 309. At the mentioned place man and wife
separated from each other. 310. In fear of them I hurried away
from this place 311. and went from my place. 312. Then on a
balcony there had been put some (bundles of) rice-straw. 313. I
went into a bundle of straw. 314. When I now went in there,
315. the mirabs' were coming through the door 318. and shouted
316. »Oh, somebody here! The water has taken what there is to
take. 317. Give some rice-straw!»* 319. The husband of the woman
said: »Oh, if you want straw, 320. take yourself from the roof.»
321. A young mar went immediately up on the roof 322. and lifted
the straw(-bundle) where I was lying 323. and saying »this is
rather heavy, 324. there seems to be much in it» 325. he lifted it
326. and threw it down on the ground. 327. I was in the bundle
of straw. 328. I know nothing more about them (the man and
his wife). 329. Having fallen down from the roof the three persons
together 330. put a rope round the mentioned straw 331. and
bound it together at three places strongly. 332. Then he loaded
it on a big horse and went away. 333. When I on the road
334. stretched out my head from the straw and looked 335. the
groin of the horse had got covered with lather. 336. 1 know
nothing more about them (the three persons). 337. Going to a

Yomirab AL P. mir-a:b supervisor of the irrigation-system.
? The straw of rice ix used {for building dams in the channels.



place, 338. he met a big river-bed on the road. 339. This river-bhed
had not a drop of humidity. 340. He sent the horse down in the
river-bed without humidity. 341. The water in the river-bed
without humidity buried the horse. 342. Having got drenched in
the water of this place, 343. and after they had reached their
destination, 344. I went out from (the bundle of) rice-straw
345. and ran away under the water of the river without humidity.
346. I know nothing more about them. 347. A lot of days 1 went
away along the bottom of the water 348. and came at last to a
place. 349. When I opened my eyex and looked, 350. I was sitting
before the king, that is to say before your Excellency.» 351. Here
the scald-head’s talk came to an end. 352. The king was astonished
353. and approbated and praised the talk of the scald-head,
354. and as he was not able not to give his girl (to him) 355. at
last he gave his girl to the scald-head with forty days” wedding and
spectacles. 356. The mentioned scald-head took the girl, and
357. reached his object and wishes.

II.

A verse.

1. Young man who stood at the bank of the river!
Young man who blinked with your heautiful eyes!

2. Young man who have taken my bracelet!
If you have taken it, give my bracelet back.

3. I have not stood on the bank of the river.
I have not blinked with my eyes.

4. 1 have not taken your bracelet.
He who has taken your bracelet may give it back.

5. I will be a covering for your roan.
I will be a flower for your garden.

6. I myself will be a slave to you.
If you have taken it. give my bracelet back!

7. I do not need a covering for my roan.
1 do not need a flower for my garden.
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8. I am a slave myself and need no slave.
He who has taken your bracelet may give it back.

9. Does the wind meet the wind?
Does one man like another?

10. Is the gift for good news ' a kiss?
It vou have taken it, give my bracelet back.

11. The wind cannot meet the wind.
One man cannot like another.

12. The gift for good news is not a kiss.
He who has taken your bracelet may give it back.

13. Wherever you may be! I will go (there)!
I will spread out covers (bed-cloths) higher than to the knees.

14. One night I shall make vou happy.
If you have taken it, give my bracelet back.

15. If you come and I even should be far away,
and if you spread covers to the knees,

16. and if you make my heart happy one night,
take it! Your bracelet is in my coat.

[11.
A lover and the object of his love.
1. When seeing you only one time, I fell in love with you, girl!
No other sweetheart than you is now visible for the eve.

2. In the nights I lament in sorrow separated from you.
I will tell my complaint. Listen, oh girl!

3. I understood yvou from your words, oh charming young man!
If you love me, enter into connection with my parents.

4. When you have entered into connection with my parents,
come and eat with us every day.

Csugindi, YUDAKHIN, 388, wooapor 3¢ cooduenue padocmuodi eecnn ‘a present
when delivering good news'.



5. It is not good that I go to your parents.!
They do not take such a poor man as me into consideration.

6. If I send a match-maker, she asks for money.*
Of that thing they call chervonets do I not possess much.

7. Send a match-maker! It is not necessary with your chervonets.
My parents do not sell me away.

8. And if my parents should sell me.
There will be no allowance at the place called zaksa.”

9. The atlas-shirt trembles as she puts it on.
Her body (her hips) rocks when she walks.

10. The boots I bought you are tight.
There is a good friend just suited for my age.

11. Long live your sister!
Long live your sister * at the marriage-office!

1 i, e. »they do not like it».

2 ]it. ‘chervonets’, Russian wepeonen, which is equal to 10 Soviet-rubles.

3 ]it. »there cannot be given answer at the place ...» zekss or zekise is
the Russian 3AI'C = sanucy axmog epawcoanckoso cocmoanu A ‘registry-office’ in
this case for marriages.

* apa ‘elder sister’ here said about the lady-official at the marriage
office. I have left yaldu:r in the second line untranslated, as 1 am not
quite sure about the meaning. yalda: usually means ‘spotted’ or ‘speckled’.
May be it refers to the appearance of the local authority mentioned or it
is a name.



GLOSSARY.

A. = Arabic; P.= Persian; R. — Russian.

ad- (~ a:i-) to open; adp (~ atup)
qoj- to open.
adam A. man.

separate from one

adgras-  to
another; adgrasip ket- ditto.

adzret- to divide, to put asunder;
terent adgret- to skin, to take
off the skin: adsretip qoj- to
separate.

a:ferin P. praising; a. qil- to praise.

ayir heavy.

ayiz mouth.

ayramcy rope.

ayere A. last, at last,

ajay foot.

al- to take, to buy; elip bar- to
take; alep ber- to take, to buy;
alsp (~ alip ~ alup) kel- to bring;
alep ket- to take away, to go

alival- ~ elival- to

take, to take away; apkir- (<alip

away with;

kir-) to bring.

ala hazil [A. J,a\z,‘\] in short, in
one word, finally.

ald front;
diyizde in front of, before; aldige

aldeude, aldileride, al-

into his presence, before.
ala:qa [A. @Me]| connection, tie,

relationship.

alma apple.

alte six.

allmed sixty.

ana mother; katta a. grandmother.

andgan (~ andga:n) the town of
Andijan in Russian Turkestan.

ane. oh!

aplad- to understand.

apa sister, elder sister.

apkir- v. al-

ara space middle, midst; arasige
into (its middle); arasiden from,
out from (its middle).

arava a cart; ¢i'tanlik a. a cart
with a wooden basket placed on
it for transport of hay or straw.
A picture of it is given in SYKES
& SYKES, Through deserts and
oases of Central Asia, p. 26.

ariq ~ arsq channel, water-channel.

art- to load.

as- to hang.

asa in kun aSade (I1I: 4) < ada-
to eat.

adaver- to mount, to cover, to horse.

a:3iq A. in love, a lover: a. bol-
to fall in love.

at horse; su «. water-horse, cf.

p. 39, n. 3.



at- to throw, to shoot.

ata father; ata ana parents.

atlas A. atlas (stuff).

avun- to calm, to still; avunup tur-
to be calm.

ayal A. first.

auyaz P. noise, sound, voice; a. qil-
to make noise, to shout.

¢ ah!
eger P. if.
¢/ ah! oh!

¢j- to say, to tell.

gjt- to say, to tell.
elival- ~ alival- v. al-.
erz A. complaint.

eztm A. great, mighty.

badanr A. body.

bay ~ baq P. garden.

bayla- to bind.

bajtal mare.

bala youngster, child.

bala yane P. an upper chamber, a
balcony.

baliq ~ beliq fish.

balta axe.

baq bundle.

ba:r ~ ba: there is.

bar- (~ ba.r-) to go.

bas- to press together, to make into
bundles.

basil- to be covered.

bas head.

basla- to begin, to lead the way,
to direct. to conduct; baslap kir-
“to conduct.

basqa other.

bazar P. bazaar,

be P. to; ru: be ru: face to face,
in sight.

bejt A. verse.

ber- to give.

bijan (< bu jan) this side, this
direction.

bil- to know.

bilekziik bracelet.

bir ~ bar one, a, once; bir jattim
I lay down a little.

birlen with.

bite one.

biz we.

boj length, stature, age; edge; saj
boji bank of a river.

bojun neck.

bol- to be. to get, to be finished;
Jep bol- to finish eating.

boz bi tay a mountain near Kasan.

bozuy in ruins, in decay; b. b. all
in ruins.

bu this.

bul this.

butun all.

cacel- to be spilled.

¢ay dust.

¢ayqa- to be thirsty: capgap ket-
to be thirsty.

carbayce P. garden.

¢a:rek P. weight, different in diffe-
rent places, cf. p. 37, n. 4.

cat the groin.

¢/p ‘well’ in ¢ip turup qald:, in-
tensifying particle. Cf. YubDa-
RHIN p. 200 ¢&p corajlik very
beautiful.



¢ig- ~ ¢3q- to go out, to go away,
to go up; to come out, to grow
up; cigeba:r- (< cigip ba:r-) to
go out.

¢iqar- to cause to go out, to put
out, to stretch out.

¢iqaz- to cause to go out, to release.

cirvan ~ ¢irva:n R. (wepsonew) cher-
vonets, ct. p. 45, n. 2.

¢i'tan a wooden basket placed on
the arava for transport of hay
or straw; ¢.-lik arava v. arava.

dada father.

deja: ~ deja P. river.

-dek like.

dellal-cilik [A. JY> 4 & + lik]
brokerage; d. qil- to act as a

broker, to bargain.

derek
YUDAKHIN, p. 305

intelligence, news. Cf.

with further
examples.

derha:l P. A. immediately, at once.

derray P. immediately.

desta P. a large wooden pestle for
pounding rice.

de- to say.

dit¢ P. meeting; d. kel- to meet.

dzay P. place.

dzallap ~ dzellap A. prostitute,
whore.

dza:n P. soul, life.

dza:nan P. charming, sweetheart.

dzau¢y matchmaker.

dzendzal noise, uproar; tapa tipi
dz. v. p. 38, n. 1.

dzeva:b A. answer, allowance.

dzezi dyiz onomatopoeic (a creaking
sound).

dzil A. covering. a horse’s covering.

dzig much, many.

dsune- ~ dzune- to go, to walk.

dzunes- to go together.

e- to be.

ebar- to send, cf. zhar-, jubar-.

emdi now. 4

er man, husband.

erges- to follow; ergedip bar- to
follow.

erte morning.

eSek donkey.

‘esktr worn out.

et- to do, to make.

gep P. talk, speech.

gul P. tlower.

gumbela- to fall with a thud.
gust ~ gu3 P. flesh, meat.

haj ah! oh!

hal hal [A J\a.] who looses, who
solves, who dissolves a substance;
h. h. bol- to be dissolved.

ha:let A. destination.

halge v. helge.

hama P. all.

har P.
who.

every; har kim everyone
haua A. air, wind.
hawuz A. cistern.
hazret A.

h.-lere Your Excellency.

an exalted personage;

hejran A. astonished; h. qal- to be
astonished; h. -liqg astonishment.



helgi ~ halgi [A. Jl+ k] the just
mentioned, the present, that, this,
the.

hem P. also.

he¢ P. no, no one; he¢ nerse no-
| thing; he¢ kim no one.

hedzr A. separation.

hoj Oh!
yalda:r P. spottled, speckled, cf.
p. 45, n. 4.

yanim miss, mistress.

yatun woman, wife.

yeber A. knowledge, information;
x- -tm jog I do not know.

xtzr A. the prophet Khizr, cf. p.
41, n. 1.

zola [A. J\a-] aunt (maternal).

z08 P. pleasant, beautiful, happy:
x. kel- to like.

zum P. a jar, large vessel.

qup P. good.

issiy warm, heat.

thar- to send away.

1¢- to drink.

i¢ inside; #¢ide in: z2¢ige into.

iCkits- to cause to drink, to give
water.

tkki two.

tkkindzt second.

¢l- to hang up: mezrge i. to take
into consideration.

tla:dy A. remedy.

18k door.

tStan [R. wmanw] trousers.

Jay fat.
4

Jayla- to grease; jaylap qoj- to
grease.

Jayliy greased.

Jaystz without fat.

Jayse good, all right.

Jalyan untrue,

jan side, direction.

Juna again, cf. jene.

jani [A. e | that means, that is
to say.

Jjaqa side, direction.

ga.r P. friend.

jaril- ~ ja:ril- to be cleaved, to be
split.

garvm half.

jasa- to live.

jat- to lie.

Je- to eat: jeiver-(<<jeip ber-) to eat.

jelke shoulder.

jelpule- to tremble.

jene again, cf. jana.

jer ~ je:r earth, place.

jes- to loosen.

jet- to reach, to be enough.

Jetmid seventy.

Jiy- to collect, to gather; jiyip qoj-
to collect.

Jivla- to cry.

jirtig torn, ragged, in holes; j. j.
all in holes.

jigif young man.

jol road, way; j sal- to make one’s
way.

jog is not, was not.

Jubar- ~ juba:r- to send, to send
away, cf. ebar-, 1bar-.

Juk burden.

Jttkleval- to load, to put on.



Jumsaq soft; jumsaqray a little
softer.

jur- to walk, to go.

Juz face, side. point of view (I:222).

kalla P. head.

kapan A. P. market-place, cf. p.
38, n. 5.

katta big; k. ana grandmother.

kel P. a person afflicted with Favus,
scald-head.

kembeyal P. poor, poor man.

kece night; kecesi in the night;
keceler? in the nights.

kein back; keinidin after.

kel- to come; kelip qal- to come.

kerek necessary; k. e- to be ne-
cessary, to need.

ket- to go, to go away.

kz P. that.

ki- to put on (clothes); kitval-
(< kuip al-) to put on (clothes).

kdit- v. ket- and kur-.

kim who?

kin after.

kir- to enter; kirip ki'it- ~ kirep
ket- to enter, to go into.

kisiles-, ¢ ki§iles- to be three
persons together (I: 329).

kop very, much.

kopitkle- to get covered with lather
(about a horse); Fkopiklep ket-
ditto.

korpe v. korpe.

koze ~ ko:ze P. pitcher (earthen).

kojlek v. kdjnek.

koynek shirt.

kok blue; k. at roan.

kom- to bury; komitp ket- to bury.

kione P. old.

kor- to see.

korpe ~ korpe mattress, cushion,

koritn- to appear, to be visible.

koter- to raise, to lift.

koz eye.

kst (< ke3i) a person; bir k. some-
one, anyone.

kun day, sun, sunbeam.

kuyil heart,

kv but, and, even, just.

leb P. lip, edge, edge of a river.
lokidan P. a wooden lock on the
door; YUDAKHIN, 584, Q\A.(SJ

DEePEBANHVIL 08EPHOTL 3AMOK.

madeng P. a wooden lock on the
door, esp. the part of it fixed
in the door.

mahkam A. firm, strong, firmly,
strongly.

man ~ men L

mane oh! ho!

ma:qol A. approved, acceptable;
m. de- to agree.

maryulan the town of Marghelan
in Russian Turkestan.

madaqat A. distress, suffering,
trouble.

men ~ man 1.

meqsed A. object.

meSuq A. with whom one is in
love, object of love.

mekin ‘I wonder?’

man- to mount.

miy thousand.

mira:sp A. P. supervisor of the ir-
rigation system.



more chimney.

muna:sip A. suitable, suited.

munday such, (then).

mundan from there.

mura:d A. desire, wish,

muz ice.

muzla- to freeze, to get frozen;
muzlap qal- to be frozen.

nazar ~ nezr A. a (favourable)
looking at, consideration; . gil-
to look favourably at; . -ge l-
to take into consideration.

nem P. humid, humidity.

nerak wherever.

nerge (< me jerge) to what place?
where ?

nerse thing, something, anything.

nezr V. nazar.

neCe how much, how many.

nema ~ neme what?

0 ~ u he, she, it, that.

odzaq fire-place.

oyur a mortar in which rice is
pounded; o. destas: mortar-pestle.

oxSa- to be like, to seem.

ojna- to play.

ojna$ a gallant.

oler they.

oltur- to sit.

oyyay tay mountain near Kasan.

opué ~ vopus kiss.

orun place, bedplace.

ot grass.

0] ~ iy house.
ol- to die.

oldar- (= oldur-) to kill,
olag dead.

ot- to pass.

otek boot.

oz self.

pa.disa: ~ pa:dsa: ~ pa:tia: P. king.

pa:d3a: v. pa:disa..

padzaq ~ padza:q spoiled, destroyed,
in pieces; p. p. all in pieces.

pa P. foot; paj tabe shoe-sock.

pajda [A. a-\:f\s] profit, gain.

payal straw, the long straw of

rice.

pa'llanty [A. O+ ¢i| a certain,
so and so, somebody.

patiyke [R. domenox] boot.

patman weight, cf. p. 39, n. 1.

pa:tia: v. pa:dija..

perendze P. veil. A full descrip-
tion of this kind of veil is given
by YUDAKHIN, p. 123.

pes [P. | low; p. gil- to lower.

p'taq ~ picaq knife.

ptlte cotton-thread of home-make.

pisil- to be drenched; pisilip qal-
to be drenched.

pul P. money.

gaé- to flee, to run away; gqacsp
ket- ditto.

qajde where?

qajnat- to cook; gqajnatever- (< gaj-
natip ber-) to cook.

gal- to remain, to be; gqalip tur-
to remain, to stay.

gami§ reed.

gande how many?; bir ¢q. some.



qap sack.

to look at, to gaze at, to

qara-
aim at; qarame) without regard;
qarap in the direction of, against.

garin stomach, belly.

qas eyebrow.

gatir- to make hard, to pack to-
gether.

qatre A. a drop.

qazan kettle.

qil- to do, to make; qilip ber- ditto.

gimille- to move, to rock.

qiz girl.

qiziq- to get excited; qiziqip ket-
ditto.

qoj- to put.

qojun the breast of the robe, bos-
som, coat.

qorq- to fear, to be frightened;
gorqup ket- ditto.

qo3- to add, to put the horse in;
goSuval- ditto.

qrq forty.

quj- to pour.

qujan hare.

qujudgan a crupper.

qul slave.

qula¢ P. fathom.

qulaq ~ qulay ear; q. sal- to listen.

quruq dry.

rehm A. mercy, compassion, pity;
7. qil- to pity.

ru: P. face; ru. be ru: face to
face; »ru: be ru: kel- to become
visible, to come in sight.

saj river-bed, river (usually drying
up at intervals owing to the lack

of water in the autumn and the
winter).

sal- to put, to load, to keep; salip
qoj- to put; jol sal- to make
one’s way.

salkin fresh, cool, coolness.

san ~ sen you.

sapar |A. 2] journey, travel,
time; har s. every time.

sat- to sell.

savat [P. Aw] basket.

SEn ~ san you.

serdasr [P. Vs ] a chief, ma-
nager, director.

seretan A. the first summer-month.

siy- to have room, to get room.

sindur- to break; sindurup al- to
break.

siniq ~ siniy broken.

§12 you.

szt biz
noise.

onomatopoeic for some

sogur- to draw out, to pull out;
sogurup al- ditto.

s0j- to kill, to slaughter; sojup al-
ditto.

soy after.

sor- ~ sora- to ask.

s0j- to love.

80z word.

soz- to blink, in kdz soz- to blink

N

with the eyes.
su water; su at water-horse.
sujincéi a present when delivering
good news, cf. p. 44, n. 1.
suyek bone.
sitr- to smear.
suder- ~ sudura- to drag, to trail.



gale P.
$apalagq box on the ear, cuff; 3. wur-
to cuff.

$a:q |P. CLﬁ] branch.
3asil- to be in a hurry, to hurry;

rice in the husk.

$asilip ~ $asalep in a hurry.
Sepa:t palm. the flat of something

[VAMBERY, Cag. Sprachst. 302

b\ Sappat die flache Hand).

Sekillik [A. & ‘shape, figure’
+ lik] shaped, figured, just as,
‘upon my word’.

$u this, that, he, she, it.

Sua:q a spec. of Artemisia, bush
of Artemisia [WB. 4:1095 (3lo5
$uak (Sart.) der Wermuth].

Sul that etc., as Ju.

Sundan ~ Sunden from there.

Sundaq so.

Sunde there.

tabe P. v. paj t. shoe-socks.

tay mountain.

tahstn A. approbation; {¢. qil- to
approbate.

tay foal.

tam roof.

tama:m A. the whole, complete,
wholly.

ta'ma3a P. show, spectacle.

tap- to find; tapip kel- to find.

tapa tup: onomatopoeic for a noise,
cf. p. 38, n. 1.

tapt [P. ;.)\S'] heat.

ta:r narrow, tight.

taraq a rattle, rumble.

tariq millet.

tart- to draw, to pul, to weigh;
tartip (ta:tip) kir- to weigh.

tadla- to throw; tadlap al- to take;
taslap ket- to throw away: taslap
thar- to throw down,

teg(i) bottom: fegide under.

tegurman mill.

tepe ~ tope top, upper side. a hill.

tese adze.

tere skin.

te$- to perforate, to mmake a hole in.

tiy knife-blade.

tize knee.

toj wedding.

tol- to fill; tolup qal- to fill, to be
filled.

tolat- to fill.

togom saddle.

tope ~ tepe top.

tuy- to bear.

tuydur- to cause to bear; tuydurup
var- (= bar-) to cause to bear.

tur- to stand, to be, to get up.

tutuval- (< tutup al-) to take, to
grasp.

tuget- (cf. tiige-) to cause to come
to an end. to finish.

tunek skylight, window in the roof.

tipek [P. G or Q—G] a musket.

tipe v. tapa.

tiige- to come to an end.

tiis- to fall: tisip ket- to fall down;
tiigiip qal- to fall.

tiigiir- to cause to fall down, to

put down.

1 that.

ulre- ~ uéura- to meet, to encounter.
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uyla- to sleep; uylap qal- ditto.
ul that.

un flour.

ur- to beat, to strike.

ura- to roll up, to wrap up.

wrud fight; w. jat- to be in fight.
usur- to fistle.

wea: (< wueary) ftar off, far away.

u( three.

#j ~ §j house.

ustun upper part, roof.

S ~ ug ~ %3 three, cf. uc.

vayt A. time.

vaj oh!

ve A. and.

vopud ~ opul kiss.

za:r P. miserable, sorrowing, in
SOITOwW.
zekse [R. 3A4I'C, cf. p. 45, n. 3]

marriage-office.
zerb A. force, violence.
zor P. force, strength, violence.
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